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Translating
Harry Potter
Wizardy with words ensures one
passage resonates in 13 languages   

Literary translation involves endless choices, weighing up whether
to privilege meaning over music, rhythm over rules of grammar, the

spirit rather than the letter of the text. A translated work is a separate
creation and can reflect the spirit and intentions of the original while
having its own distinctive and coherent 'voice', writes Ros Schwartz. 

A translation can be deemed successful if it evokes a similar
response in the reader to that of the reader of the original language.
Translating poetry and puns is the ultimate challenge, exemplified by
this excerpt from Harry Potter. Here, sense is clearly secondary to
rhyme and rhythm and the translators have chosen solutions that
have a cultural resonance for their readers. 

Reproduced by kind permission of TransLittérature, the journal published

jointly by the Association des traducteurs littéraires de France (ATLF) and

the Assises de la traduction littéraire en Arles (ATLAS). This article was first

published in TL 24, winter 2002, Paris. 

Ros Schwartz is Chair of CEATL, the European Council of Literary

Translators Associations. 
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